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AVASAG 

Automatisierte KI-basierte Übersetzung von 

Text in Gebärdensprache per Gebärdensprach-Avatar

Fachtagung Digitale Unterstützung gehörloser Menschen im Arbeitsleben

Alexander Stricker, Charamel GmbH
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Gefördert vom

Avatar-basierter Sprachassistent zur automatisierten Gebärdenübersetzung

Forschungsprojekt AVASAG

https://vimeo.com/672708263

https://vimeo.com/672708263
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Avatar-
Technologie

Projektleitung

Gebärden-
sprache (DGS)

Digital User 
Experience 

(UX)

Künstliche 
Intelligenz (KI)

Institut für 
Medien- und 
Phototechnik

(IMP)

Lehrstuhl für 
Mensch-
zentrierte 
Künstliche 
Intelligenz 

(KI)*

*Am 15.03.2021 wurde die renommierte Informatikprofessorin und Wissenschaftlerin Prof. Dr. Elisabeth André als vierte Leibniz-Preisträgerin der Universität Augsburg mit 
dem Gottfried Wilhelm Leibniz-Preis 2021, dem wichtigsten deutschen Forschungsförderpreis, für ihre führenden Arbeiten zu multimodaler Mensch-Maschine-Interaktion ausgezeichnet.

Projektpartner
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Es besteht ein Mangel an Gebärdenübersetzern bei hohem Bedarf. Übersetzungen in Form von 

Gebärdensprachvideos können nur punktuell erfolgen und sind aufwendig zu pflegen. Aktualisierungen sind kaum 

möglich, Kosten sehr hoch. Automatisierte technische Lösungen sind nicht verfügbar!

Problem 2 – Manuelle Übersetzung – Unflexibiel und Kostenintensiv!

Bereits heute sind öffentliche Stellen und bis spätestens 2025 auch Unternehmen in Deutschland und Europa 

gesetzlich zum Abbau von Barrieren beim digitalen Zugang zu Ihrem Angebot sowie bei Information und 

Kommunikation verpflichtet – Gebärdensprache wird verpflichtend!  (Gesetzliche Regelungen: EAA, BITV & BFSG)

Problem 1 – Neue gesetzliche Verpflichtung rechtzeitig umsetzen!

Die Mehrheit gehörloser Menschen kann am digitalen Leben nicht oder nur bedingt teilhaben, da für sie Textsprache 

eine Fremdsprache ist! Sie können nicht oder nur schlecht lesen! Unternehmen und Behörden können ihr Angebot 

nur aufwendig um barrierefreie digitale Angebote erweitern und verlieren Zielgruppen.

Problem 3 – Digitale Teilhabe – Abbau von Barrieren!

Problem
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Fakten

Deutschland:
963 Behörden¹

10.796 Gemeinden²
3,3 Mio. 

Unternehmen³

62 - 66 Prozent der 
Unternehmen haben 

Webseiten⁴:
ca. 2,2 Mio.

Internetseiten plus
Unterseiten

Insgesamt:
16,6 Mio.

.de-Webseiten⁵

Faktisch zu wenige 
Übersetzende, um 

aufkommenden 
Bedarf zu decken 

1) https://de.statista.com/statistik/daten/studie/1128113/umfrage/bundesbehoerden-in-deutschland-nach-behoerdenart/

2) https://de.statista.com/statistik/daten/studie/1254/umfrage/anzahl-der-gemeinden-in-deutschland-nach-gemeindegroessenklassen/ 

3) https://de.statista.com/statistik/daten/studie/246358/umfrage/anzahl-der-unternehmen-in-deutschland/

4) https://de.statista.com/statistik/daten/studie/151766/umfrage/anteil-der-unternehmen-mit-eigener-website-in-deutschland/

5) https://de.statista.com/statistik/daten/studie/39530/umfrage/entwicklung-der-domainzahl-mit-endung-de/

6) https://www.br.de/br-fernsehen/sendungen/sehen-statt-hoeren/dolmetscher-116.html

FAKT

▪ nur ca. 900 Dolmetschende für 

statische Video-Übersetzung; 

▪ Kosten je Arbeitsstunde⁶ steigen 

aufgrund Ressourcenknappheit; 

▪ Übersetzungsnachfrage nicht 

umsetzbar!

Unterstützung durch automatisierter 

Gebärdensprach-Übersetzung

3D-Avatare verbessern als unterstützende Lösung die Digitale 

Teilhabe
Quelle: www.tgsd.de

Quelle: www.lisavonfuerstenberg.de

Quelle: DPA / Soeren Stache

Eckdaten

https://de.statista.com/statistik/daten/studie/1128113/umfrage/bundesbehoerden-in-deutschland-nach-behoerdenart/
https://de.statista.com/statistik/daten/studie/1254/umfrage/anzahl-der-gemeinden-in-deutschland-nach-gemeindegroessenklassen/
https://de.statista.com/statistik/daten/studie/246358/umfrage/anzahl-der-unternehmen-in-deutschland/
https://de.statista.com/statistik/daten/studie/151766/umfrage/anteil-der-unternehmen-mit-eigener-website-in-deutschland/
https://de.statista.com/statistik/daten/studie/39530/umfrage/entwicklung-der-domainzahl-mit-endung-de/
https://www.br.de/br-fernsehen/sendungen/sehen-statt-hoeren/dolmetscher-116.html
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Unterschiede zu anderen Vorhaben?

Einbindung der Gehörlosen-Community

• Projektmitarbeit von yomma

• Gehörlose Projektmitarbeiter*innen

• Regelmäßige Information & Austausch mit der Community 

• Austausch mit Gehörlosenverbänden
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Websites , Internet & Intranet

Mobile Applications

Point of Information / Digital 
Signage

Einsatzbeispiele*

*Stand des Avatars aus einem Demonstrator von 2021)
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Kritikpunkte und 

Akzeptanzschwierigkeiten1

• Fehlende Mimik

• Unklares Mundbild und Mundgestik

• Hand- und Fingerdarstellung 

• Mangelnde Körpersprache 

• Natürlichkeit der Bewegung 

• Fehlende Satzmelodie 

• Geringe Verständlichkeit

• Erscheinungsbild & Ausstrahlung

Bisherige Avatare

1- Best Practice Leitfaden für den Einsatz von Gebärdensprach-Avataren, 2021, https://avatar-

bestpractice.univie.ac.at

Nächste Generation 

Gebärdensprach-Avatar

Unser Anforderungen

• Realismus

• Verständlichkeit

• Attraktivität

• Akzeptanz

• Kontrast

• UX & Implementierung

Gebärdensprach-Avatar 

Anforderungskatalog 

https://avatar-bestpractice.univie.ac.at/
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1. Entwurf: Machbarkeitsstudie

9

2. Entwurf: Gebärdensprach-Animation 3. Entwurf: Animation nach Revisionen / QM

Gebärdensprach-Avatar 

Anforderungskatalog 
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Webinare für die Gebärdensprach-Community

23. Juni 2022

Ergebnispräsentation

September 2023
Für Verbände

Für Interessierte

Von Gehörlosen für Gehörlose auf Augenhöhe

27. September 2022
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Einbindung der Gebärdensprach-Community

AVASAG-Webinar für die Gebärdensprachgemeinschaft
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Gebärdenausführung

AVASAG-Webinar für die Gebärdensprachgemeinschaft
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Mimik

AVASAG-Webinar für die Gebärdensprachgemeinschaft
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Verständlichkeit

AVASAG-Webinar für die Gebärdensprachgemeinschaft
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Was für ein interessantes Projekt! 
Und Ihr seid schon sehr weit 

entwickelt. Bin gespannt, wie es 
weiter geht... Danke für die 

Präsentation! Toll!

🙌Aplaus
zwar gut jedoch orale 

Ausdruck etwas besser 

machen

wow top
Respekt, was ihr 

gemacht habt. Macht 

weiter so. Ich 

unterstürze euch 

auch gerne.

Hut Ab an 

Team. Ich 

finde toll. 🖐
sehr gut entwickelt! 
Super! Macht 
weiter!

Chat-Feedback

Zitate Gebärdensprachgemeinschaft
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Demonstrator 1 - 2021

Zusammenführung Technologien

Einsatzmöglichkeiten

Prinzipielle Funktionsweise / Webplattform

Demonstrator 2 - 2022

Gebärdensprach-Avatar auf Bahnseite

Tiefergehende Inhalte 

Webplattform

UX-Möglichkeiten

Anforderungsanalys & Evaluation

Demonstrator 3 - 2023

Akzeptanzstudie Gebärdensprach-Avatar

Uncanny Valley

Basis für Einsatzmöglichkeiten

Ergebnisüberprüfung durch Studien

Demonstratoren in den Entwicklungstadien
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Datenauswertung und 

Ableitung des Designs der 

Evaluationsstudien

• Identifikation von Anforderungen an zu 

übersetzende Inhalte, technische 

Einstellungsmöglichkeiten und 

Einstellungsmöglichkeiten für das 

Erscheinungsbild eines Gebärdensprach-

Avatars

• Ableitung des Studiendesign und Festlegen 

des Studienablaufs sowie der Umsetzung des 

Online-Usability-Tests

• Definition und Festlegen von Aufgaben, die im 

Rahmen des Usability-Tests von den 

Teilnehmer:innen mithilfe des 

Gebärdensprach-Avatars bewerkstelligt 

werden sollen

Studienablauf 

Studiendesign

Anforderungsanalyse Zielgruppe

Stakeholder-bezogene Anforderungen (Anwender / Gehörlosen-Gemeinschaft)
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• Die Abfrage von Gebärdensprachkenntnissen anhand von Beispielen ist 
besonders sensibel für interindividuelle Unterschiede.

• Die Verteilung der Umfrage über die Community führt zu großem Rücklauf.

• Verschiedene Einbindungsformen werden von der Community präferiert.

• Fähigkeits-orientierte Online-Umfrage gestaltet durch Ergosign, yomma und 
Charamel → Verbreitung über Social Media

• 129 Teilnehmer:innen
• 81,40 % Gehörlos
• 76,75 % benötigen Übersetzung für Schriftsprache Deutsch

• Individuelle Einstellmöglichkeiten sind am wichtigsten für Parameter, die 
direkt die Verständlichkeit eines Avatars beeinflussen.

• Der Bedarf für Übersetzungen in DGS ist besonders hoch in zeitkritischen 
Situationen.

Praktische Relevanz

Ergebnisse

Methode

Anforderungsanalyse
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UI-Gestaltung der Software-

Umgebung

• Iterative Entwicklung von 

Konzeptideen zur Gestaltung des UI 

für die Software-Umgebung mit dem 

Gebärdensprach-Avatar

• Fokus auf die visuell-ästhetische 

Ausarbeitung

• Einfaches Design zur Vorbeugung 

von potentiellen Barrieren verwendet

Endzustand

Planung und 

Feedback

Entwicklung des Demonstrators

Erster Entwurf

Stakeholder-bezogene Anforderungen (Anwender / Gehörlosen-Gemeinschaft)
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Identifikation der optimalen 

Einbindungsform eines 

Gebärdensprach-Avatars in eine 

Übersetzungsschnittstelle

• Durchführung eines Online-Usability-

Tests vom 30. November bis 18. 

Dezember 2022

• Evaluierung zweier Einbindungsformen 

mit Fokus auf wahrgenommene 

Usability, Akzeptanz, Vertrauen und 

Zufriedenheit, sowie der subjektiven 

Verständlichkeit 

• Überprüfung der Einbindungsformen in 

einer Webseite sowie einer mobilen 

Applikation

Abschnittsweise Übersetzung durch 

den Gebärdensprach-Avatar

Seitenweise Übersetzung durch den 

Gebärdensprach-Avatar

Entwicklung des Demonstrators

Einbindungsform und Nutzbarkeit des Gebärdensprach-Avatars
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• Anbieter können eine seitenweise oder abschnittsweise Einbindung nutzen je 
nach Aufbau ihrer Webseite.

• Eine hohe Akzeptanz und Nutzungsbereitschaft wird erwartet.

• Mobile Anwendungen sollten zukünftig besonders berücksichtig werden.

• Fähigkeits-orientierter Online-Usability-Test gestaltet durch Ergosign, yomma
und Charamel → Verbreitung über Social Media und Email-Verteiler

• 58 Teilnehmer:innen

• 70,69 % Gehörlos

• Die Usability, der Spaß an der Interaktion und das Vertrauen fallen für 
seitenweise und abschnittsweise Übersetzung jeweils hoch aus.

• Der Gebärdensprach-Avatar wird als ansprechend, authentisch, respektvoll 
und natürlich wahrgenommen. Er wird als gut verständlich empfunden.

Praktische Relevanz

Ergebnisse

Methode

Einbindung eines Gebärdensprach-Avatars
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Evaluation Gebärdensprach-Avatar

Akzeptanz und Verständlichkeit des Gebärdensprach-Avatars

Planung, Durchführung und Auswertung 

einer Studie zur Verständlichkeit und dem 

Erscheinungsbild von Gebärdensprach-

Avataren

• Online-Umfrage vom 13. März 2023 bis 22. März 

2023

• Bewertung der subjektiven sowie objektiven 

Verständlichkeit dreier verschiedener 

Übersetzerinnen

• Identifikation des Einflusses des 

Erscheinungsbild des Gebärdensprach-Avatars 

hinsichtlich unterschiedlicher 

Anwendungsszenarien

• Ableitung von Gestaltungsempfehlungen für 

Unternehmen und Dienstleister im Reisekontext
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• Die DGS-Komponenten Mimik und Mundbewegung bieten die größten 
Optimierungspotentiale und die Natürlichkeit des Erscheinungsbildes.

• In besonders kritischen Situationen wird ein menschlicher Dolmetscher bevorzugt, 
aber ein realistischer Avatar kann im Alltag als Dolmetscher dienen.

• Der Einsatzkontext muss bei der Avatar-Entwicklung berücksichtigt werden.

• Fähigkeits-orientierte Online-Umfrage gestaltet durch Ergosign, yomma und 
Charamel → Verbreitung über Social Media und Email-Verteiler

• 135 Teilnehmer:innen
• 81,20 % Gehörlos
• 74,07 % benötigen Übersetzung für Schriftsprache Deutsch

• Die objektive Verständlichkeit unterscheidet sich nicht zwischen Mensch und den 
Avataren, aber der Mensch wird subjektiv als verständlicher bewertet. Das gilt auch 
für alle DGS-Komponenten.

• Der Mensch wird als sympathischer und „realer“ bewertet als beide Avatare.

• Die Bewertungen fallen auch jeweils auch für die Avatare gut aus.

Praktische Relevanz

Ergebnisse

Methode

Verwaltung 96 63 5 30

Erzählunge

n für Kinder
29 52 88 21

Bildung 71 92 7 15

Verständlichkeit und Wirkung Gebärdensprach-Avatars



CHARAMEL GMBH | 2023 ALL RIGHTS RESERVED

Dialekt 1 Dialekt 2

Ortsgebärden

Lokale Gebärde Ihrer Kommune



CHARAMEL GMBH | 2023 ALL RIGHTS RESERVED

https://vimeo.com/charamel/next-generation-sign-language-avatar-livian

Gebärdensprach-Avatar

Beispiel der neuen Avatar-Generation  

https://vimeo.com/charamel/next-generation-sign-language-avatar-livian
https://vimeo.com/741937286
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Vielen Dank! 

Alexander Stricker 
E-Mail: stricker@charamel.com

Charamel GmbH
Aachener Str. 60 – 62

50674 Köln

www.charamel.com

Fragen und Antworten! 

mailto:kga@charamel.com
http://www.charamel.com/

